










Before using the product, please read below information and manual instruction carefully and keep it for 
future reference.
IMPORTANT SAFETY INFORMATION AND PROPER USE OF THE DEVICE:
1. During warranty period is recommended to keep the original packaging and proof of purchase, which 
is also a guarantee card in case of complaints. During transport, the device must be placed in its original 
packaging.
2. Before first use, remove the packing and remove everything from inside.
3. Do not reach for the device if it fell into the water, immediately disconnect it from the power supply.
4. Never use the appliance near a bathtub, shower or swimming pool.
5. Do not store the device in a place where it can come into contact with water.
6. The device must be disconnected from the power supply immediately after use.
7.  When cleaning the unit must be disconnected from power supply.
8. The device cannot be left unattended during operating.
9. The equipment may be used by children of at least 8 years of age and by persons with reduced 
physical, sensory or mental abilities, as well as those who have no experience and are not familiar with 
the equipment, if supervision or instructions regarding the use of equipment are provided in a safe 
manner so that the risks involved are understandable. Children should not play with the equipment. 
Children should not perform cleaning and maintenance of equipment unattended.
10. The device and its wire must be kept out of the reach of children under 8 years of age. The device is 
not a toy.
11. Do not use the device for purposes other than those for which it is intended.
12. Before connecting the plug into an electrical socket, make sure that the voltage shown on the rating 
plate corresponds to the mains voltage in socket. If the voltages do not match, do not connect the 
device.
13. Never use accessories that have not been supplied with the device and are not recommended by 
the manufacturer.
14. Unplug the device by holding the plug, do not pull on the electric wire.
15. Do not use the device if the power cord or plug is damaged, exchange or repair should be entrusted 
to a specialized service. Individual interventions in the device during the warranty period will cause loss 
of this warranty.
16. If any part is damaged, in order to avoid danger, it must be replaced by the manufacturer, your 
serviceman or qualified person. Repairs may be performed by trained personnel only. Improper repair 
may pose a serious risk to the user. In case of any defect please contact your qualified service 
centre.17. Do not store or place the device, its accessories and cord near hot surfaces.
18. Do not spray aerosols in the vicinity of the device.
19. This appliance is intended for household use only, do not use it in an industrial environment or 
outside.
20. Keep in a dry, cool place (0-40°C), avoid exposure to sunlight.
21. Do not place the working device on metal surfaces and window sills.
22. Do not touch the working devise with wet hands.
23. The manufacturer takes no responsibility for damages caused by incorrect use of the product and its 
accessories.
24. After use, leave the device to cool down.

25. The device heats to a high temperature. Extreme care is needed during the operation. 
26. Do not touch the soleplate during ironing and immediately afterwards.
27. The iron produces high-temperature steam. You should use it cautiously.
28. The appliance must be used on a firm surface and put away at such surface upon use.
29. Prior to filling the tank with water, the plug must be disconnected from the power outlet.
30. The inlet for filling the tank with water must not be opened during ironing.
31. The iron should not be used if dropped, has any visible recognisable damage or is leaking.
32. The water tank should be emptied upon ironing.
33. You should take special care when you iron in the presence of children. Do not allow them to touch 
the appliance during ironing.
34. It is forbidden to iron clothes and materials on people and animals.
35. Never direct steam at people and animals.

ATTENTION! Failure to follow these guidelines may result in property damage and pose a health 
hazard.

DESCRIPTION OF THE APPLIANCE
1. Soleplate; 2. Water inlet; 3. Steam controller switch; a. steam is activated; b. steam is deactivated
c. self-cleaning function; d. double steam; 4. Steam jet button; 5. Sprayer button; 6. Sprayer; 7. Water 
tank; 8. Maximum water-filling level; 9. Temperature indicator; 10. Temperature control knob; 11. 
Temperature knob setting indicator; 12. Water tank 90ml.

Prior use
ATTENTION! Smoke may come out the iron during first use. This is normal and it does not stand for 
any malfunction of the appliance. At that time the appliance should be placed in a well-ventilated area. 
Smoke should disappear after a short while. If not, you should unplug the appliance immediately.
1. Remove any protective films or stickers from the soleplate and the casing.
2. Unwind the cord completely before using the appliance.
3. Fill the iron with water using the container provided.
4. Prevent the power cord from getting in touch with the soleplate.
5. Always connect the appliance to the grounded electrical outlet (AC only) at the voltage specified at 
the nameplate.
6. Do not use an ungrounded extension cord!
7. Do not pour any other liquid into the water tank (7), such as: perfumes, perfumed water, vinegar - 
they may seriously damage the appliance.
8. Do not wrap up the electrical cord until the appliance is cool.
9. Do not unscrew or disassemble the appliance.
10. Do not use external timers or other remote regulators.
11. After ironing or if the appliance is not used for a short time, the temperature knob (10) must be set at 
the "MIN" position. And the steam controller (3) - at the position (3b).
12. Run self-cleaning (3c) at least once every two weeks; its frequency depends on water hardness.

Filling the appliance with water
1. Use fresh demineralised or distilled water every time for best ironing effects.
2. The appliance must be disconnected from the power supply.
3. Place it in an upright position.
4. Open the water tank cover (2).
5. Fill the water tank (7) not exceeding the maximum level marked at the casing (8). To do this, use the 
measure (12) provided.

Dry ironing
1. Place the iron in a vertical position.
2. Set the steam controller switch (3) at the position (3b)  
3. Connect it to the power outlet.
4. Set the desired temperature against the temperature knob setting indicator (11) located at the casing 
by turning the temperature control knob (10) to the desired position:
     - synthetic, plastic (acrylic, nylon, polyamide, polyester) fabrics
       - silk, wool
         - cotton, linen
If you do not know the type of fabric, check the iron temperature at any piece of clothing being out of 
sight when worn.
Always start your ironing from materials which require the lowest ironing temperature.

5. At the time of setting the temperature, the temperature indicator will light up (9).
6. When the temperature indicator (9) got off, it means that the iron reaches the set temperature and is 
ready for use.

Steam ironing
1. Fill the tank (7) with water.
2. The temperature control switch (10) should be set to the position      wool, silk or         - cotton, linen.
3. Set the steam controller (3) at the position (3a) or (3d).
4. Plug in.
5. The temperature indicator (9) will light up.
6. Start ironing. Steam will come out when the iron is in a horizontal position.
7. Upon steam ironing, set the steam controller (3) at the position (3b).

When you finish ironing
1. Place the appliance in an upright position; 2. Unplug it; 3. Let it cool; 4. Pour out any remaining water 
from the tank (7).

Anti-drip feature
This stop-dripping function automatically prevents any water leak through steam holes when the iron is 
set at too low temperature.

Anti-calc feature
This function prevents from deposition and extraction of lime-scale which got settled during steam 
ironing.

Cleaning and maintenance
If the iron is cleaned properly and regularly, it guarantees safety of use and prolongs its lifetime.
Prior to cleaning and maintenance, turn off the appliance, unplug and allow it to cool. The soleplate (1) 
must be cold.
1. The soleplate and casing should be wiped with a damp cloth.
2. Do not use any aggressive or abrasive agents for cleaning.
3. Do not use vinegar, chlorine and other chemicals.
4. Never immerse the iron in water and other liquids.

Self-clean / self-cleaning feature (3c)
It is used to remove impurities which got stuck in the soleplate holes. You should apply it once every two 
weeks. If water is very hard, it should be cleaned more frequently.
1. The appliance should be switched off and set to the position (3b).
2. Fill the tank (7) with clean, cold water. Never pour vinegar, citric acid or any other de-scaler into the 
tank (7).
3.  Set the temperature control knob (10) at the position       .
4. Connect the appliance to the mains. The indicator (9) will light up and the iron will start heating up.
5. When the temperature indicator (9) got off, unplug the iron.
6. Holding the iron horizontally over the sink, shift and hold the switch (3) at the self-cleaning position 
(3c) and gently shake the iron. While doing that you should take special care because steam and hot 
water will come out of the iron.
7. Repeat this step until water runs out and all impurities and lime-scale will be flushed out.

Storage and transport: 1. Let the iron cool; 2. Drain the water tank; 3. Wrap the mains cord around the 
iron; 4. The iron (when empty) should be stored in an upright position on a stable surface in a dry 
ventilated place away from children; 5. When in transport, preferably put it in the original box to protect 
against shock and vibration.

Specification: max power – 2200W, 220-240V ~ 50-60Hz
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Před použitím přístroje si tento návod pečlivě 
přečtěte a uschovejte ho pro budoucí potřebu.
DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY A 
INFORMACE O SPRÁVNÉM POUŽITÍ 
VÝROBKU:
1. Během záruční doby se doporučuje uchovat si 
původní obal a doklad o nákupu, který je také 
záručním listem pro případ reklamace. Během 
dopravy je třeba zařízení umístit v původním obalu. 
2. Před prvním použitím je třeba sundat obal a 
vyjmout z něj celý obsah. 3. Pokud přístroj spadl 
do vody, nesahejte pro něj. Okamžitě jej odpojte od 
elektrické sítě. 4. Nikdy nepoužívejte přístroj v 
blízkosti vany, sprchový kout nebo bazénu. 5. 
Neuchovávejte přístroj v místech, kde může přijít 
do styku s vodou. 6. Musí být přístroj vždy odpojen 
ze síťové zásuvky ihned po použití. 7. Při čistění 
přístroje je nutné, aby byl odpojen od elektrické sítě. 8. Při použití nenechte přístroj bez dozoru.9. Zařízení mohou 
používat děti ve věku nejméně 8 let a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi, 
stejně jako osoby, které nemají žádné zkušenosti a nejsou s tímto vybavením seznámeny, pokud je dohled nebo 
pokyny týkající se používání zařízení poskytovány bezpečným způsobem, takže s nimi spojená rizika jsou chápány. 
Děti by si neměly hrát s vybavením. Děti by neměly provádět čištění a údržbu zařízení bez dozoru. 10. Zařízení a 
jeho kabel uchovávejte mimo dosah dětí mladších 8 let. Zařízení není hračka. 11. Používejte pouze pro účely 
popsané v tomto návodu. 12. Před připojením do elektrické zásuvky se ujistěte, zda napětí uvedené na typovém 
štítku odpovídá napětí sítě ve Vašem domě. Pokud se napětí neshodují, přístroj nepřipojujte. 13.  Nikdy 
nepoužívejte příslušenství, které není dodáváno s tímto výrobkem a není doporučené výrobcem. 14. Pristroj je 
třeba odpojovat ze zásuvky tahem za zástrčku. Nikdy netahejte za přívodní šňůru. 15. Přístroj nepoužívejte, pokud 
jsou napájecí kabel nebo zástrčka poškozené. Výměnu nebo opravu svěřte specializovanému servisu. Nezávislé 
zásahy do přístroje během záruční doby vedou ke ztrátě záruky. 16. Pokud je jakákoliv část zařízení poškozená, 
musí ji výrobce, zástupce servisu nebo kvalifikovaná osoba vyměnit za účelem zamezení ohrožení. Opravy 
zařízení může provádět pouze příslušný odborník. Nesprávně provedená oprava může způsobit závažné ohrožení 
pro uživatele. Pokud se vyskytnou poruchy, je třeba se obrátit na odborný servis.17. Přístroj, příslušenství ani 
napájecí kabel neumisťujte, ani neuchovávejte v blízkosti horkých povrchů. 18. Blízkosti přístroje nepoužívejte 
aerosolové přípravky. 19. Výrobek je určen pro použití v domácnostech. Nepoužívejte jej v průmyslovém prostředí 
nebo venku. 20. Výrobek skladujte na suchém a chladném místě s teplotou v rozsahu 0-40°C. Nevystavujte 
výrobek přímému slunci. 21. Nenechávejte zařízení, které je v provozu, na kovových plochách a na okenních 
parapetech. 22. Nedotýkejte zařízení mokrýma rukama. 23. Výrobce nezodpovídá za škody způsobené 
nesprávným používáním výrobku nebo jeho příslušenství. 24. Před schováním je třeba zařízení ponechat, aby 
vychladlo. 25. Zařízení se zahřívá na vysokou teplotu. Během používání je třeba zachovat zvýšenou opatrnost. 26. 
Nedotýkejte se žehlicí plochy žehličky během žehlení a hned po ukončení práce. 27. Žehlička vytváří vodní páru s 
vysokou teplotou. Používejte ji opatrně. 28. Zařízení je třeba používat na stabilním povrchu, a na takový povrch 
také odkládat. 29. Před naplněním nádrže vodou musí být zástrčka vypnutá z elektrické zásuvky. 30. Otvor na 
naplňování nádrže se nesmí otevírat během žehlení. 31. Žehlička se nesmí používat, pokud spadla, jsou na ní 
viditelné stopy poškození nebo pokud z ní vytéká voda. 32. Po skončení žehlení je třeba vyprázdnit nádrž s vodou. 
33. Je třeba zachovávat zvláštní opatrnost při žehlení v přítomnosti děti. Nedovolte, aby se dotýkala žehličky 
během žehlení. 34. Je zakázáno žehlení oděvů a materiálů, které jsou na lidech a zvířatech. 35. Nikdy nesměřujte 
páru na lidi ani na zvířata.

POZOR! Nedodržování doporučení hrozí poškozením majetku a zdraví
Popis zařízení:1. Žehlicí plocha; 2. Nalévání vody; 3. Přepínač nastavení pary; a. napařování zapnuto; b. 
napařování vypnuto. c. samočistící funkce; d. dvojitá napařování; 4. Tlačítko parního razu; 5. Tlačítko kropení; 6. 
Kropicí zařízení; 7. Nádrž na vodu; 8. Maximální hladina naplnění vodou; 9. Ukazatel teploty; 10. Kolečko 
nastavování teploty; 11. Ukazatel nastavení kolečka teploty; 12. Plastová odměrka 90 ml.
Před použitím
POZOR! Při prvním použití může z žehličky mírně vycházet dým. Jedná se o normální jev, který neznamená 
poškození zařízení. Zařízení by se mělo v takovém případě nacházet v dobře větratelné místnosti. Dým přestane 
zakrátko vycházet. Pokud by se tak nestalo, je třeba zařízení okamžitě odpojit od přívodu elektrického proudu.
1. Odstraňte veškeré ochranné fólie a nálepky z žehlicí plochy žehličky a z krytu.2. Před zahájením používání 
zařízení zcela narovnejte kabel napájení.3. Naplňte žehličku vodou s použitím připojené nádobky.4. Vyhněte se 
kontaktu kabelu napájení s žehlící plochou zařízení.5. Zařízení připojujte vždy pouze do takové elektrické zástrčky 
(výhradně na střídavý proud), která je vybavená ochranným kolíkem a jejíž napětí odpovídá uvedenému na 
firemním štítku.6. Nepoužívejte prodlužovací kabel bez ochranného kolíku!7. Do nádržky na vodu se v žádném 
případě nesmí nalévat jiné tekutiny (7) jako jsou např.: parfémy, ocet, kolínské vody, mohly by závažným způsobem 
žehličku poškodit.8. Nenavíjejte elektrický kabel, až žehlička vychladne.9. Zařízení se nesmí rozšroubovat nebo 
rozmontovat.10. nepoužívejte vnější časové vypínače nebo samostatný systém dálkového ovládání.11. Po 
skončení žehlení nebo pokud se zařízení po krátkou dobu nepoužívá je třeba umístit kolečko nastavení teploty (10) 
do polohy „MIN” a nastavení páry (3) do polohy (3b)    .12. V závislosti na tvrdosti vody používejte minimálně 
jednou za dva týdny samočisticí funkci (3c) zařízení.
Naplňování zařízení vodou
1. Za účelem získání co nejlepších výsledků žehlení používejte pokaždé čerstvou demineralizovanou nebo 
destilovanou vody.2. Zařízení musí být odpojeno od napájení. 3. Nastavte ve svislé poloze.
4. Otevřete kryt nádrže na vodu (2). 5. Naplňte nádrž na vodu (7) tak, abyste nepřekročili maximální hladinu 

označenou na krytu (8). Za tímto účelem použijte připojenou odměrku (12).
Žehlení na sucho
1. Nastavte žehličku ve svislé poloze.2. Nastavte přepínač regulace páry (3) v poloze (3b) .3. zapojte žehličku 
do elektrické zásuvky.4. Nastavte požadovanou teplotu na ukazateli nastavení teploty (11) který se nachází na 
krytu žehličky, otáčením kolečka nastavení teploty (10) tak, aby ukazovalo zvolenou teplotu:
●- syntetické látky, umělé (akryl, nylon, polyamid, polyester)●●- hedvábí, vlna ●●●- bavlna, len
Pokud neznáte druh látky, ověřte si teplotu žehličky na kousku látky, který není při nošení vidět.
Vždy začínejte žehlit od látek, které vyžadují nejnižší teplotu žehlení.5. Ve chvíli nastavení teploty se rozsvítí 
ukazatel teploty (9). 6. Když ukazatel teploty (9) zhasne, znamená to, že se žehlička zahřála na nastavenou teplotu 
a je připravená k použití.
Žehlení s napařováním
1. Naplňte nádržku (7) vodou.2. Kolečko nastavování teploty (10) by mělo být umístěno do polohy    - hedvábí vlna 
nebo ●●●- bavlna, len.3. Nastavte regulaci páry (3) do polohy (3a) nebo (3d). 4. Zapněte zástrčku do elektrické 
zásuvky.5. Rozsvítí se ukazatel teploty (9).6. Začněte žehlit, pára bude proudit, když bude zařízení ve vodorovné 
poloze.7. Po skončení žehlení s napařováním nastavte regulaci páry (3) do polohy (3b)  
Ukončení práce se žehličkou
1. Nastavte zařízení do svislé polohy. 2. Odpojit od přívodu elektrického proudu. 3. Počkat, až žehlička vychladne. 
4. Vylít zbytek vody z nádržky (7)
Funkce anti-drip
Jedná se o funkci zajištění kapání, tedy automatickému zabránění, aby se vody dostávala z žehličky otvory na 
páru, když je žehlička nastavená na nízkou teplotu.
Funkce anti-calc
Funkce ochrany proti usazování a dostávání se ven během žehlení s napařováním vodního kamene.
ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
Správné a pravidelné čištění Vám zajistí bezpečné používání a prodlouží životnost zařízení.
Před čištěním a údržbou je třeba zařízení vypnout, odpojit od napájení a ponechat, aby vychladlo. Žehlící plocha 
zařízení (1) musí být také studená.
1. Žehlící plochu a kryt je třeba přetřít vlhkým hadříkem.
2. K čištění nepoužívejte žíraviny ani brusné čisticí prostředky.
3. Nepoužívejte ocet, chlóru ani jiné chemické sloučeniny.
4. Nikdy neponořujte žehličku do vody anebo jiných tekutin.
Funkce self clean (samočištění) (3c)
Slouží k odstraňování znečištění, která jsou v otvorech na žehlicí ploše žehličky. Je třeba tuto funkci používat 
jednou za 2 týdny. Pokud máte velmi tvrdou vodu, je třeba provádět čištění častěji.
1. Zařízení má být odpojeno od napájení a postaveno do polohy (3b).
2. Naplňte nádržku (7) čistou studenou vodou. Je zakázáno nalévat do nádrže (7) ocet, kyselinu citrónovou ani 
jakékoliv jiné prostředky na odstraňování vodního kamene.
3.  Umístěte kolečko na nastavování teploty (10) do polohy 
4. Zapojte zařízení do elektrické sítě. Ukazatel (9) se rozsvítí a žehlička se začne zahřívat.
5. Když ukazatel teploty (9) zhasne, je třeba žehličku odpojit z elektrické zásuvky.6. Držte žehličku ve vodorovné 
poloze nad výlevkou, přesuňte a přidržte přepínač (3) do samočistící polohy (3c) zároveň žehličkou několikrát 
mírně zatřeste. Při této činnosti je třeba zachovávat zvláštní opatrnost, jelikož se z žehličky začne unikat ven pára a 
horká voda.7. Činnost opakujte tak dlouho, až voda přestane unikat ven a všechna znečištění a kousíčky vodního 
kamene budou vypláchnuty ven.
Skladování a doprava: 1. Počkejte, až žehlička bude zcela chladná; 2. Vyprázdněte nádržku na vodu; 3. Otočte 
síťový kabel kolem žehličky; 4. Vyprázdněnou žehličku uchovávejte ve svislé poloze na stabilním povrchu, na 
suchém, větratelném místě, daleko od dětí; 5. Během dopravování je nejlepší umístit žehličku do původního obalu, 
chránit ji před otřesy a vibracemi; 
Specifikace: maximální výkon – 2200W, 220-240V ~ 50-60Hz
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Před použitím přístroje si tento návod pečlivě 
přečtěte a uschovejte ho pro budoucí potřebu.
DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY A 
INFORMACE O SPRÁVNÉM POUŽITÍ 
VÝROBKU:
1. Během záruční doby se doporučuje uchovat si 
původní obal a doklad o nákupu, který je také 
záručním listem pro případ reklamace. Během 
dopravy je třeba zařízení umístit v původním obalu. 
2. Před prvním použitím je třeba sundat obal a 
vyjmout z něj celý obsah. 3. Pokud přístroj spadl 
do vody, nesahejte pro něj. Okamžitě jej odpojte od 
elektrické sítě. 4. Nikdy nepoužívejte přístroj v 
blízkosti vany, sprchový kout nebo bazénu. 5. 
Neuchovávejte přístroj v místech, kde může přijít 
do styku s vodou. 6. Musí být přístroj vždy odpojen 
ze síťové zásuvky ihned po použití. 7. Při čistění 
přístroje je nutné, aby byl odpojen od elektrické sítě. 8. Při použití nenechte přístroj bez dozoru.9. Zařízení mohou 
používat děti ve věku nejméně 8 let a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi, 
stejně jako osoby, které nemají žádné zkušenosti a nejsou s tímto vybavením seznámeny, pokud je dohled nebo 
pokyny týkající se používání zařízení poskytovány bezpečným způsobem, takže s nimi spojená rizika jsou chápány. 
Děti by si neměly hrát s vybavením. Děti by neměly provádět čištění a údržbu zařízení bez dozoru. 10. Zařízení a 
jeho kabel uchovávejte mimo dosah dětí mladších 8 let. Zařízení není hračka. 11. Používejte pouze pro účely 
popsané v tomto návodu. 12. Před připojením do elektrické zásuvky se ujistěte, zda napětí uvedené na typovém 
štítku odpovídá napětí sítě ve Vašem domě. Pokud se napětí neshodují, přístroj nepřipojujte. 13.  Nikdy 
nepoužívejte příslušenství, které není dodáváno s tímto výrobkem a není doporučené výrobcem. 14. Pristroj je 
třeba odpojovat ze zásuvky tahem za zástrčku. Nikdy netahejte za přívodní šňůru. 15. Přístroj nepoužívejte, pokud 
jsou napájecí kabel nebo zástrčka poškozené. Výměnu nebo opravu svěřte specializovanému servisu. Nezávislé 
zásahy do přístroje během záruční doby vedou ke ztrátě záruky. 16. Pokud je jakákoliv část zařízení poškozená, 
musí ji výrobce, zástupce servisu nebo kvalifikovaná osoba vyměnit za účelem zamezení ohrožení. Opravy 
zařízení může provádět pouze příslušný odborník. Nesprávně provedená oprava může způsobit závažné ohrožení 
pro uživatele. Pokud se vyskytnou poruchy, je třeba se obrátit na odborný servis.17. Přístroj, příslušenství ani 
napájecí kabel neumisťujte, ani neuchovávejte v blízkosti horkých povrchů. 18. Blízkosti přístroje nepoužívejte 
aerosolové přípravky. 19. Výrobek je určen pro použití v domácnostech. Nepoužívejte jej v průmyslovém prostředí 
nebo venku. 20. Výrobek skladujte na suchém a chladném místě s teplotou v rozsahu 0-40°C. Nevystavujte 
výrobek přímému slunci. 21. Nenechávejte zařízení, které je v provozu, na kovových plochách a na okenních 
parapetech. 22. Nedotýkejte zařízení mokrýma rukama. 23. Výrobce nezodpovídá za škody způsobené 
nesprávným používáním výrobku nebo jeho příslušenství. 24. Před schováním je třeba zařízení ponechat, aby 
vychladlo. 25. Zařízení se zahřívá na vysokou teplotu. Během používání je třeba zachovat zvýšenou opatrnost. 26. 
Nedotýkejte se žehlicí plochy žehličky během žehlení a hned po ukončení práce. 27. Žehlička vytváří vodní páru s 
vysokou teplotou. Používejte ji opatrně. 28. Zařízení je třeba používat na stabilním povrchu, a na takový povrch 
také odkládat. 29. Před naplněním nádrže vodou musí být zástrčka vypnutá z elektrické zásuvky. 30. Otvor na 
naplňování nádrže se nesmí otevírat během žehlení. 31. Žehlička se nesmí používat, pokud spadla, jsou na ní 
viditelné stopy poškození nebo pokud z ní vytéká voda. 32. Po skončení žehlení je třeba vyprázdnit nádrž s vodou. 
33. Je třeba zachovávat zvláštní opatrnost při žehlení v přítomnosti děti. Nedovolte, aby se dotýkala žehličky 
během žehlení. 34. Je zakázáno žehlení oděvů a materiálů, které jsou na lidech a zvířatech. 35. Nikdy nesměřujte 
páru na lidi ani na zvířata.

POZOR! Nedodržování doporučení hrozí poškozením majetku a zdraví
Popis zařízení:1. Žehlicí plocha; 2. Nalévání vody; 3. Přepínač nastavení pary; a. napařování zapnuto; b. 
napařování vypnuto. c. samočistící funkce; d. dvojitá napařování; 4. Tlačítko parního razu; 5. Tlačítko kropení; 6. 
Kropicí zařízení; 7. Nádrž na vodu; 8. Maximální hladina naplnění vodou; 9. Ukazatel teploty; 10. Kolečko 
nastavování teploty; 11. Ukazatel nastavení kolečka teploty; 12. Plastová odměrka 90 ml.
Před použitím
POZOR! Při prvním použití může z žehličky mírně vycházet dým. Jedná se o normální jev, který neznamená 
poškození zařízení. Zařízení by se mělo v takovém případě nacházet v dobře větratelné místnosti. Dým přestane 
zakrátko vycházet. Pokud by se tak nestalo, je třeba zařízení okamžitě odpojit od přívodu elektrického proudu.
1. Odstraňte veškeré ochranné fólie a nálepky z žehlicí plochy žehličky a z krytu.2. Před zahájením používání 
zařízení zcela narovnejte kabel napájení.3. Naplňte žehličku vodou s použitím připojené nádobky.4. Vyhněte se 
kontaktu kabelu napájení s žehlící plochou zařízení.5. Zařízení připojujte vždy pouze do takové elektrické zástrčky 
(výhradně na střídavý proud), která je vybavená ochranným kolíkem a jejíž napětí odpovídá uvedenému na 
firemním štítku.6. Nepoužívejte prodlužovací kabel bez ochranného kolíku!7. Do nádržky na vodu se v žádném 
případě nesmí nalévat jiné tekutiny (7) jako jsou např.: parfémy, ocet, kolínské vody, mohly by závažným způsobem 
žehličku poškodit.8. Nenavíjejte elektrický kabel, až žehlička vychladne.9. Zařízení se nesmí rozšroubovat nebo 
rozmontovat.10. nepoužívejte vnější časové vypínače nebo samostatný systém dálkového ovládání.11. Po 
skončení žehlení nebo pokud se zařízení po krátkou dobu nepoužívá je třeba umístit kolečko nastavení teploty (10) 
do polohy „MIN” a nastavení páry (3) do polohy (3b)    .12. V závislosti na tvrdosti vody používejte minimálně 
jednou za dva týdny samočisticí funkci (3c) zařízení.
Naplňování zařízení vodou
1. Za účelem získání co nejlepších výsledků žehlení používejte pokaždé čerstvou demineralizovanou nebo 
destilovanou vody.2. Zařízení musí být odpojeno od napájení. 3. Nastavte ve svislé poloze.
4. Otevřete kryt nádrže na vodu (2). 5. Naplňte nádrž na vodu (7) tak, abyste nepřekročili maximální hladinu 

označenou na krytu (8). Za tímto účelem použijte připojenou odměrku (12).
Žehlení na sucho
1. Nastavte žehličku ve svislé poloze.2. Nastavte přepínač regulace páry (3) v poloze (3b) .3. zapojte žehličku 
do elektrické zásuvky.4. Nastavte požadovanou teplotu na ukazateli nastavení teploty (11) který se nachází na 
krytu žehličky, otáčením kolečka nastavení teploty (10) tak, aby ukazovalo zvolenou teplotu:
●- syntetické látky, umělé (akryl, nylon, polyamid, polyester)●●- hedvábí, vlna ●●●- bavlna, len
Pokud neznáte druh látky, ověřte si teplotu žehličky na kousku látky, který není při nošení vidět.
Vždy začínejte žehlit od látek, které vyžadují nejnižší teplotu žehlení.5. Ve chvíli nastavení teploty se rozsvítí 
ukazatel teploty (9). 6. Když ukazatel teploty (9) zhasne, znamená to, že se žehlička zahřála na nastavenou teplotu 
a je připravená k použití.
Žehlení s napařováním
1. Naplňte nádržku (7) vodou.2. Kolečko nastavování teploty (10) by mělo být umístěno do polohy    - hedvábí vlna 
nebo ●●●- bavlna, len.3. Nastavte regulaci páry (3) do polohy (3a) nebo (3d). 4. Zapněte zástrčku do elektrické 
zásuvky.5. Rozsvítí se ukazatel teploty (9).6. Začněte žehlit, pára bude proudit, když bude zařízení ve vodorovné 
poloze.7. Po skončení žehlení s napařováním nastavte regulaci páry (3) do polohy (3b)  
Ukončení práce se žehličkou
1. Nastavte zařízení do svislé polohy. 2. Odpojit od přívodu elektrického proudu. 3. Počkat, až žehlička vychladne. 
4. Vylít zbytek vody z nádržky (7)
Funkce anti-drip
Jedná se o funkci zajištění kapání, tedy automatickému zabránění, aby se vody dostávala z žehličky otvory na 
páru, když je žehlička nastavená na nízkou teplotu.
Funkce anti-calc
Funkce ochrany proti usazování a dostávání se ven během žehlení s napařováním vodního kamene.
ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
Správné a pravidelné čištění Vám zajistí bezpečné používání a prodlouží životnost zařízení.
Před čištěním a údržbou je třeba zařízení vypnout, odpojit od napájení a ponechat, aby vychladlo. Žehlící plocha 
zařízení (1) musí být také studená.
1. Žehlící plochu a kryt je třeba přetřít vlhkým hadříkem.
2. K čištění nepoužívejte žíraviny ani brusné čisticí prostředky.
3. Nepoužívejte ocet, chlóru ani jiné chemické sloučeniny.
4. Nikdy neponořujte žehličku do vody anebo jiných tekutin.
Funkce self clean (samočištění) (3c)
Slouží k odstraňování znečištění, která jsou v otvorech na žehlicí ploše žehličky. Je třeba tuto funkci používat 
jednou za 2 týdny. Pokud máte velmi tvrdou vodu, je třeba provádět čištění častěji.
1. Zařízení má být odpojeno od napájení a postaveno do polohy (3b).
2. Naplňte nádržku (7) čistou studenou vodou. Je zakázáno nalévat do nádrže (7) ocet, kyselinu citrónovou ani 
jakékoliv jiné prostředky na odstraňování vodního kamene.
3.  Umístěte kolečko na nastavování teploty (10) do polohy 
4. Zapojte zařízení do elektrické sítě. Ukazatel (9) se rozsvítí a žehlička se začne zahřívat.
5. Když ukazatel teploty (9) zhasne, je třeba žehličku odpojit z elektrické zásuvky.6. Držte žehličku ve vodorovné 
poloze nad výlevkou, přesuňte a přidržte přepínač (3) do samočistící polohy (3c) zároveň žehličkou několikrát 
mírně zatřeste. Při této činnosti je třeba zachovávat zvláštní opatrnost, jelikož se z žehličky začne unikat ven pára a 
horká voda.7. Činnost opakujte tak dlouho, až voda přestane unikat ven a všechna znečištění a kousíčky vodního 
kamene budou vypláchnuty ven.
Skladování a doprava: 1. Počkejte, až žehlička bude zcela chladná; 2. Vyprázdněte nádržku na vodu; 3. Otočte 
síťový kabel kolem žehličky; 4. Vyprázdněnou žehličku uchovávejte ve svislé poloze na stabilním povrchu, na 
suchém, větratelném místě, daleko od dětí; 5. Během dopravování je nejlepší umístit žehličku do původního obalu, 
chránit ji před otřesy a vibracemi; 
Specifikace: maximální výkon – 2200W, 220-240V ~ 50-60Hz




